
NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 364/2011 

ze dne 13. dubna 2011, 

kterým se mění příloha I nařízení Komise (ES) č. 798/2008 a kterým se mění nařízení Komise (ES) 
č. 1291/2008, pokud jde o program pro tlumení salmonel u některé drůbeže a vajec v Chorvatsku 
v souladu s nařízením Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2160/2003, a kterým se opravují 

nařízení Komise (EU) č. 925/2010 a (EU) č. 955/2010 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Rady 2002/99/ES ze dne 16. prosince 
2002, kterou se stanoví veterinární předpisy pro produkci, zpra
cování, distribuci a dovoz produktů živočišného původu urče
ných k lidské spotřebě ( 1 ), a zejména na čl. 9 odst. 2 písm. b) 
uvedené směrnice, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 2160/2003 ze dne 17. listopadu 2003 o tlumení salmonel 
a některých jiných původců zoonóz vyskytujících se 
v potravním řetězci ( 2 ), a zejména na čl. 10 odst. 2 uvedeného 
nařízení, 

s ohledem na směrnici Rady 2009/158/ES ze dne 30. listopadu 
2009 o veterinárních podmínkách pro obchod s drůbeží 
a násadovými vejci uvnitř Společenství a jejich dovoz ze třetích 
zemí ( 3 ), a zejména na čl. 23 odst. 1 a čl. 26 odst. 2 uvedené 
směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 798/2008 ze dne 8. srpna 2008, 
kterým se stanoví seznam třetích zemí, území, oblastí 
nebo jednotek, z nichž lze do Společenství dovážet 
a přes jeho území přepravovat drůbež a drůbeží 
produkty, a požadavky na vydání veterinárního osvěd 
čení ( 4 ), stanoví požadavky na vydání veterinárního 
osvědčení pro dovoz tohoto zboží do Unie a tranzit 
přes její území. Stanoví, že zboží, na něž se uvedené 
nařízení vztahuje, lze do Unie dovážet a přes její území 
přepravovat pouze ze třetích zemí, území, oblastí nebo 
jednotek uvedených ve sloupcích 1 a 3 tabulky v části 1 
přílohy I daného nařízení. 

(2) Definice vajec uvedená v bodě 5.1 přílohy I nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 853/2004 ze 
dne 29. dubna 2004, kterým se stanoví zvláštní hy- 
gienická pravidla pro potraviny živočišného původu ( 5 ), 

nezahrnuje vařená vejce, zatímco definice vaječných 
výrobků uvedená v bodě 7.3 přílohy I uvedeného naří
zení vařená vejce zahrnuje. Proto by ve vzorovém vete
rinárním osvědčení pro vaječné výrobky stanoveném 
v části 2 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 měl být 
rovněž uveden příslušný kód harmonizovaného systému 
(HS) Světové celní organizace stanovený pro vařená vejce, 
jmenovitě kód 04.07. 

(3) Pokud jsou vaječné výrobky, na které se vztahuje kód HS 
04.07 a které pocházejí z oblasti s veterinárními omeze
ními, dováženy do Unie, je nezbytné, aby tyto výrobky 
byly podrobeny vhodnému ošetření za účelem inaktivace 
původců onemocnění. Za tímto účelem by měla být 
vzata v úvahu určitá ošetření vaječných výrobků doporu 
čená v Kodexu zdraví suchozemských živočichů Světové 
organizace pro zdraví zvířat (OIE) jako normy pro mezi
národní obchod a měla by být zahrnuta do veterinárního 
potvrzení v části II vzorového veterinárního osvědčení 
pro vaječné výrobky. 

(4) Vzorové veterinární osvědčení pro vaječné výrobky 
stanovené v části 2 přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 
by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(5) Nařízení (ES) č. 2160/2003 stanoví pravidla pro tlumení 
salmonel v různých populacích drůbeže v Unii. Stanoví, 
že uvedení nebo ponechání třetích zemí, z nichž je člen
ským státům povoleno dovážet uvedená zvířata nebo 
násadová vejce spadající do oblasti působnosti uvedeného 
nařízení, na seznamu stanoveném právními předpisy 
Unie, je podmíněno tím, že daná třetí země předloží 
Komisi program pro tlumení salmonel poskytující záruky 
rovnocenné zárukám obsaženým v národních progra
mech členských států pro tlumení salmonel. 

(6) Nařízení Komise (ES) č. 1291/2008 ze dne 18. prosince 
2008 o schválení programů pro tlumení salmonel 
v některých třetích zemích v souladu s nařízením Evrop
ského parlamentu a Rady (ES) č. 2160/2003 o sestavení 
seznamu programů dozoru nad influenzou ptáků 
v některých třetích zemích a o změně přílohy 
I nařízení (ES) č. 798/2008 ( 6 ) schvaluje programy pro 
tlumení salmonel, pokud jde o salmonely u chovné 
drůbeže druhu Gallus gallus, jejích násadových vajec, 
nosnic druhu Gallus gallus, jejich konzumních vajec
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a jednodenních kuřat druhu Gallus gallus určených 
k reprodukci nebo na snášení vajec, které dne 
11. března 2008 předložilo Chorvatsko. 

(7) Programy pro tlumení předložené Chorvatskem dne 
11. března 2008 poskytují také záruky požadované naří
zením (ES) č. 2160/2003 pro tlumení salmonel u všech 
dalších hejn druhu Gallus gallus. Tyto programy by proto 
měly být také schváleny. Nařízení (ES) č. 1291/2008 by 
proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(8) Položka týkající se Chorvatska na seznamu v části 1 
přílohy I nařízení (ES) č. 798/2008 by měla být změněna 
s ohledem na schválení programů pro tlumení salmonel 
u všech hejn druhu Gallus gallus. 

(9) Rozhodnutí Komise 2007/843/ES ze dne 11. prosince 
2007 o schválení programů pro tlumení salmonel 
v reprodukčních hejnech druhu Gallus gallus 
v některých třetích zemích v souladu s nařízením Evrop
ského parlamentu a Rady (ES) č. 2160/2003 a o změně 
rozhodnutí 2006/696/ES, pokud jde o některé hy- 
gienické požadavky při dovozu drůbeže a násadových 
vajec ( 1 ), schvaluje v souladu s nařízením (ES) 
č. 2160/2003 program pro tlumení salmonel v hejnech 
chovných slepic, který předložilo Tunisko. Z uvedeného 
rozhodnutí ve znění rozhodnutí Komise 2011/238/EU ( 2 ) 
byl program předložený Tuniskem odstraněn, neboť 
dotčená třetí země program zastavila. Položka týkající 
se Tuniska na seznamu v části 1 přílohy I nařízení (ES) 
č. 798/2008 by měla být změněna s ohledem na toto 
odstranění. 

(10) Nařízení (ES) č. 798/2008 a (ES) č. 1291/2008 by proto 
měla být odpovídajícím způsobem změněna. 

(11) V nařízení Komise (EU) č. 925/2010 ze dne 15. října 
2010, kterým se mění rozhodnutí 2007/777/ES 
a nařízení (ES) č. 798/2008, pokud jde o tranzit drůbe 
žího masa a drůbežích masných výrobků z Ruska přes 
území Unie ( 3 ), se v položce týkající se Izraele (IL-2), ve 
sloupci 7 tabulky v příloze II zmíněného nařízení, vysky
tuje zřejmá chyba, která by měla být opravena. Opravené 
nařízení by mělo být použitelné ode dne vstupu uvede
ného nařízení v platnost. 

(12) V nařízení Komise (EU) č. 955/2010 ze dne 22. října 
2010, kterým se mění nařízení (ES) č. 798/2008, 
pokud jde o používání očkovacích látek proti new- 
castleské chorobě ( 4 ), se vyskytuje chyba ve vzorovém 
veterinárním osvědčení pro maso drůbeže (POU) stano
veném v příloze I uvedeného nařízení. Tato chyba se týká 
položky „Typ úpravy“, která je chybně uvedena v kolonce 
I.28 části I (Podrobnosti o odeslané zásilce) uvedeného 

osvědčení. Položka „Typ úpravy“ se nepoužije pro maso 
drůbeže, a proto by měla být ze vzorového osvědčení 
odstraněna. Tato chyba by měla být opravena. 

(13) Je vhodné stanovit přechodné období, aby po opravě 
nařízení (EU) č. 955/2010 mohly členské státy a dané 
odvětví přijmout nezbytná opatření pro splnění přísluš
ných požadavků na vydání veterinárního osvědčení. 

(14) Nařízení (EU) č. 925/2010 a (EU) č. 955/2010 by proto 
měla být odpovídajícím způsobem opravena. 

(15) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Změna nařízení (ES) č. 798/2008 

Příloha I nařízení (ES) č. 798/2008 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Změna nařízení (ES) č. 1291/2008 

Článek 1 nařízení (ES) č. 1291/2008 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Programy pro tlumení předložené Komisi Chorvatskem dne 
11. března 2008 v souladu s čl. 10 odst. 1 nařízení (ES) 
č. 2160/2003 se schvalují, pokud jde o salmonely ve všech 
hejnech druhu Gallus gallus.“ 

Článek 3 

Oprava nařízení (EU) č. 925/2010 

V příloze II nařízení (EU) č. 925/2010 se položka týkající se 
Izraele (IL-2) ve sloupci 7 opravuje takto: 

a) v řádku pro vzorová veterinární osvědčení „BPR, BPP, DOC, 
DOR, HEP, HER, SRP“ se datum „1. 5. 2010“ nahrazuje 
písmenem „A“; 

b) v řádku pro vzorové veterinární osvědčení „WGM“ se 
písmeno „A“ zrušuje. 

Článek 4 

Oprava nařízení (EU) č. 955/2010 

V příloze nařízení (EU) č. 955/2010 bodě a) části I kolonce I.28 
vzorového veterinárního osvědčení pro maso drůbeže (POU) se 
zrušují slova „Typ úpravy“.
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Článek 5 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se od 1. května 2011. 

Článek 3 se však použije ode dne 5. listopadu 2010 a článek 4 
se použije ode dne 1. července 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 13. dubna 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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PŘÍLOHA 

Příloha I nařízení (ES) č. 798/2008 se mění takto: 

a) Část 1 se mění takto: 

i) položka týkající se Chorvatska se nahrazuje tímto: 

„HR – Chorvatsko HR-0 celá země 

SPF 

BPR, BPP, DOR, DOC, HEP, HER, SRA, SRP N A ST0“ 

EP, E, POU, RAT, WGM N 

ii) položka týkající se Tuniska se nahrazuje tímto: 

„TN – Tunisko TN-0 celá země 

SPF 

DOR, BPR, BPP, HER S0, ST0 

WGM VIII 

EP, E, POU, RAT S4“



b) V části 2 se vzorové veterinární osvědčení pro vaječné výrobky (EP) nahrazuje tímto: 

„Vzorové veterinární osvědčení pro vaječné výrobky (EP)
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